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1. Introduction . n ' - ' .

>

Th1s paper w11] attempt to give an account, in a case: study format, of
‘the position of English in Finland. The main emphas1s ds on its p051t1on in
the educational system of the country. Some notes are made concern1ngrthe Zh
degree to which Finns are exSosed to English outside'of}the educational
system. S1m11ar1y, spme aspects of the contacts between Finnish and Eng11sH

dre briefly mentioned. b ' » . ;\;
_7The position of English in F1n1and cannot be - proper]y understood w1thout

a historical perspective. For this reason, deve1opments in language po11cy ! g

are discussed in sohe detail. The extent and ‘nature of bilingualism in F1n1and T k

are descr1bed w1fh spec1a1 emphasis given to the pos1t1on of the Swed1sh--
speak1ng minority in Finland. : ' - .

The fact that neither of thé’two off1c1a1 1anguages of the. country, F1nn1sh o
and Swedish, can be used as a medium. of wider 1nternat1ona1 communication ' '
u(the use of Finnish is limited to national commun1cat1on and the.use of Swed1sh
to the Scandinavian context, and with serious 1nte11jg1b111ty problems as far
as-Danish is concerned), has always created problems for the Finnish educational.
system. Severa1.foreign,]anguages must be faught and they take a substankial
part of all class time. Since they are usua11y;a1so considered demanding and
difficult subjects, it is not surprising that foreign langsages heve a1ways

7 'been a topic of debate in Fintand. One of the consequences of this is that
Finland has found it necessary in recent years to devote considerable attention

. to matters of language teaching policy. - Deve]opnents 1n tH1s area are a1so L .
e _briefly discussed in this case studx}/” ' o
L . : . N w
&
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h




-

~there, It 'was also us

- population)., The max1mbm absolute number of Swedish-speaking Finns was about

Sweden, to about 300,000 in 1980 (6.3%). (For more deta11ed 1nformat1on on\

2. Issues and'Deve]opments'in Language/POQicy . | . E .-
. The issues and deve]opnents re]ated to 1anguage p011cy in Finland. cannot
be understood w1thout providing a h1stor1ca1 background Th1s will be briefly
sketched in this first chapter. ‘ ' '
There have been severa1 waves of migration to F1n1and go1ng back to
4000 B.C. and even earlier according to archeological findings. - These"'\ -
people probably spoke a Finno-Ugric language as did thoseipeople.whqsmoved
from the Baltic around the beginning of the Chr1st1an era. ‘Swedish-speaking
_ people have 'lived on the western and sou€hern coast permanent]y from about
1000 B.C. but there had been at least temporary settlenents hundreds of_years ° . o
*before The Catholic re11g1on was spread from Sweden to F1n1and and by the |
end of the '13th century Sweden had- extended its rule to the eastern parts of
the country. The eastern parts of the country, Kare11a, showed a much clearer
influence of Kiev and Novgorod and adopted the eastern form of Chr1st1an1ty
(Greek Orthodox) Due to.  the strong rolé of the German Hansa trade,” German
was frequently used, es%ecially in the town of Viipuri (viborg) in Karelia . \\ R
‘and German was sometimes used in official documents submitted to the ¢ourts
éﬁ there in some schools as the language of 1nstruct1on. . .
The majority of the;popu]at1on spoke only Finnish, especially ig all areas
off the coast. It has been estimated that there were about 701350 Swed1sh-
speaking peop]e 1iving 1n Finland around 1600 (approximately 17.5% of the ent1re

355,000 in 1940 (9.5%) and has slowly decreased,mainly due to migration to

demographic trends, seel Table 3.) They have a]ways 11ved Ain the coastal -
areas in western and soythern Finland. N

Bilingualism was quite frequent among clergymen, 'officers, business people
and artisans in coastal towns. Finnish was used occasionally in official con=
texts. The growing dominance of Swedish can probably be attributed mostly to
Sweden's becom1ng a major European power due to severa] m111tary conquests.
This also brought along inéreased econom1c and cultura] activity w1th more-
need for written docume tation. Earlier many official transactions had been
.handqed ora1ly and then Finnish cou]ﬁralso be" used. Th1s development was d‘
sga]ed in the school or 1nance of 1649 whigh made Swedrsh\the 1anguage of

5 | _ ",N:;k 5 o




1nstruction (in addition to Latin that had ear11er been used) but made no
fprov1s1on for Finnish. In the 1700's Swed1sh became the sole language of '
instruction 1n secondary education. : ! #
Thu's the growing dominance of Swedish in Finland is largely dye to th '“
process of modern1zat1on and bureaucrat1zat1on of a growing political powg¥ '
More civil servants were needed to manage the growing written reéords and many
came from Sweden. When Russia occupied Finland at the begipn1ng of the 18th
century, many civil servants f]ed to Sweden and grew accustomed to speaking on]y
Swedish. Many d1d not return when the hostilities were over and were rep]aced
by.c1v11 servants born and raised in Sweden ’
" After some 700 years of: Swed1sh rule, F1n1and became part of the 1mper1a1
Russia in 1809 after Russia's y1ctor1ous war against Sweden. While the war
: Was-still going;;;%;Czar'Alpxander I convened the diet in the spring of 1809
and . promised to old the current law, the social order and special privileges.
In his words® "Finland was raised to the rank of a nation" (placé désormais
au rang des nations). The position of Finland as a Grand-Duchy was unidue-
loose pensonalhunion with-the Czar, represented by a Gov ernor General , wj

own govermment (senate), its old law and law courts, its own money
bank, and its independent foreign trade. The exception to thi

k‘fore1gn and m111tary po]1cy, Such a favorable treathent had i# rewards:

F1n]and remained 1oya1 and calm dur1ng the. P011sh uprisings in 1830 and 1863 .

and during the Crimean war of 1853~ 1855 Numerous Finns obta1ned high ranks -
- in Russian-c v11 serv1ce and army whereas F1nn1sh civil serv1ce was not open
" to Russ1ans. Russ1an was first made compulsory in school’s but became opt1ona1
in 18@2' The re]at1ve1y 1ndependent status of Finland can be€111ustrated
further by the fact that in the early 20€§£cehtury several pp]1t1ca] f1gures,
including Lenin, took refuge to Finland to escape 1mpr1sonnent.

Dur1ng the first decades of the Russ1an regime cu]tura] 1nf5uences from

' Europe gave birth to romant1c nationalism-among the educated clhsses in N

F1n]and This had been preceded by an attempt, which had a par; lel ear11er

in Sweden, to g]or1fx Finland's position as a nation. This movem nt, called
Fennophileism, tried to show (e,g., Daniel Juslenius's "Aboa vetﬁ& et nova"
’k(1700) - "01d and New Rbo," capital of F1n1and) that Finns could ﬁ% traced back
to Babel, and Pow they were the descendants of Japhet who uxder hg.leadership
of Magog had settled Finland (Laitinen, 198;) The later stage of £
romantic movement was strong]y influenced by the German ph110sopheré& erder
~and Hegel, One of the most ardent "Fennomans" was Adolf Ivar Arw1ds§5 , who
crysta111zed the pos1t1on\of the large F1nn1sh speaking majority in arsﬂogan
N ¥} . .
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"We are not Swedes, we do not want: to become Russians, let us be Finns." The _
most 1nf1uent1a1,vo1ce 1n the e language debate, was~that of Johan V11h§1m SneTIman
often called Finland's nat1ona1 philosopher, who stud1ed in Gefmany ‘and was

- strongly influenced by hege11an1sm In a number of:books and art1c1es SnelTman

.«out11ned his rat70na1e for‘( at10na1 awaken1ng." ~ -

. According to Sne11man, cu1ture which is not national, cannot be'real,

gEneraI.human cu ture, It remains external ‘behavior, 1ike the conditioning of
a dog or an ape| Such‘cu1ture lacks independence.and a1l power to develop. ;
The culture of an entire nation cannot be mere imitation, borrowed from other;

nations, but'm st instead have its own form dernved from 1ts own nat1ona1

: sp1rgt. But the independent culture of a nat1on must be expressed fn its own

' 1anguage., Language is such a product of culture that it expresses a nation's

\

pecu11ar way of conceptualizing things and their causes, -mentally portraying
and thinking of sensory and extrasensory th1ngs A nat1on can become aware _
of 1tse1f and of its part1cu1ar nature only through. engaging in cu1tura1 pur-}f
suits - including sc1ence and 11terature : in its oWn 1anguage In Sne11man S
.words: ) '

It may he)thought - a sound 1s mere1y a sound, a’ Iahguage is 1like
another language,.they only express the same thoughts in different
ways. But a human being does not only express his thoughts in words;
he B%I1e!es and feels, knows and wills in his words; his thoughts,
hisywhole rational- being moves and lives-in language. How could thé
spi#it of a nation express itse]lf in any other language than its own?

In the 1860 s the o1d. system of the four estates - the aristocracy, the
c1ergy the burghers, and the peasants - was replaced more and more clearly by
11ngu1st1c representat1on in the senate: the Finnish party, the Swed1sh party

/

. - and the Liberals. Many Swed1sh-speak1ng people, who were in favor of developing - //

. culture ip the F1nn1sh language, were against rap1d changes, since they

{thought that Swedish culture was the main guarantee of the preservation of
western culture in Finland. Finnish was considered an undeveloped language,
which could not eas11y be used to express cultured ideas and thoughts. There A
weré also some voices warning about the negat1ve effects if the Finns "prdne
to co]Tect1v1sn, passivity, and suggest1on“ were to dominate at the expenge of .
Swedigh-speaking people -krown for their "Germanig spirit of nation-bui jng,

" energy, and manliness" (A1lardt and Starck 1981)..

The comp11cated and proIonged cu1tura1 struggle, "the 1anguage feud L ended
in v1ctory for the Fennomans. This was concretized in the- Language Ed1ct of

1863, 1ssued by Czar A1exander IT in his capac1ty as the Grand Duke of F1n1and

.;;.;r?u Lo
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that insufed the Finnish language equal status with Swedish.in officiaf‘trans-
actions. A grace per1od of” twenty years was granted due to the def1c1ent
knowl edge og@F1nnTsh by many civil. servants.. De@%ﬂogment in other areas was
also rapgd ; Finnish became an elective schoo] subJect in secondary schools
in 1841, the first Finnish- speak1ng secondary school was. founded in Jywasky]a
in 1858, and“the first.training school for F1nn1sh speak1ng primary schoo1

teachers in the same town in 1983. '”f a , . /

v
The idyllic situation as the autonomous Grand Duchy ended towards the

end of the 19th century In 1890 the postal system of F1n1and was incorporated
_'w1th that of Russ1a and the final blow came in February 1899 when the Czar".
declared in.the so- -called Mantfesto of February that F1n1and's spec1a1 privi-

leges were cance]]ed The purpose was to make Finland a c]oser part of Russ1a,.

give Russian citizens the sanfe r1ght$ as F1nn1sh citizens had (cod1f1ed in ‘the

Equa] Status Act of L912) Russian was made the official 1anguage of the Senate,

. government agencies, and in some schools, and the number of lessons for the
teaching of Russian in schools was increased (1900) A1l these measures were
strong]y resented and resisted, and the old 1oya11st att1tudes turned to a
sp1r1t of opposition and created a s]ow]y growing movement that stressed the
‘need“for national 1ndependence. | ‘

“The Tink with Russia was severed in'1917, when the new Soviet reg1me “acknow- )

lTedged Finland's declaration, of 1ndependence. This happened after a period of

* armed conf11ct ‘which is variably ca]]ed the war ‘of national, 11berat1on or the
civil war depending on what aspect is emphas1zed . .

N In the new repub11c the positions of Finnish and Swed1sh d1ffered great1y
“from the situation 1n‘th§ previous century. The language gdict of 1902 had
-already laid down that in monqﬂingua] communities the local language was to

¢

be used in 6fficial contexts, in bilingual: communities the language of the -
maJor1ty was to be used, and a]] citizens had the right to handle their cases
‘1n court in their mother tongue._ Since 1902 wh1ch finally secured the r1ghts ‘
of the Finnish- speak1ng ma jority, the major 1ssue in 1anguage policy has been
.how to maidtdin Swedish as a national and funct1ona1 language in Finland.
The Const1tut1?n (1919) guarantees that Finnish and Swedish are the nationa1
languages of the republic., Each(citizen has the right to use his or her
mother tongue in all official contexts-in matters that contern him or -her. Such
rights, -and the material and cultural needs df"both41anguage groups, are to be
satisfied on equal basis. The Tinguisticfstatus‘of'each local unit of self-
- government is‘determined by tﬁe'LanguagefAct of‘tgzz, amended in 1975 in the

. .
. ,
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un1ty is b111ngua1 1f the

interest of the Swed1sh-spéak1ng m1nor1ty Thelc
'fﬁu; ~omi or1ty ampunts to. 8% of'the tota] popu]afion or.fis: at least 3000 peoﬁ1e N
" The status{of eagh community is assessed evéry te years, after the national
‘; ! census A ' n1ty cannot be declared mono11ng al un]ess the ‘share -of the’
;a_ “‘ju z1nor1ty has dr pbed he]ow 6% and the Govermnment can grant spec1a1 d1spensa-
. ‘.Q o "X 1onrfor ten ygars even 1f that f1gure 1% not re¢ached. ’Such reguTat1ons make'
LN \rw-,

11cy of Finland compara¢1Ve1y S| eak1ng one where the. r}ghts of |
1nor1tyiare very effect1ve1y pro ected The Prov1nce of A]and

the-]anguage
| % ~'fna 11ngu1st1e
1 o }s]ands>was ecogn1zed to be]ong to.Finland’ and, it was demilitarized by the
| “ o decision of\/the League of Nations (1921) T e popu1at1on was guaranteed a”
’ high degree of aUtonomy and the pos1t1on of wed1sﬁ'was,gIVEn strong un111ngua1
_guarantees). I : :
The'L pps (Sam1s), 'the autochthonous po u]at1on of the northern part of the
&  whole of Bcand1nav1a, speak a 1anguage wh1 h is re]ated to F1nno-Ugr1c 1anguages.
| The Sami 1anguage and F1nnash\are, however mutua]ly un1nte111g1b1e. Sam1 .
| peop]e Tive in- Norway Y30, 000), Sweden (1 000), Finland (5, 000) and the;Sov1et
Union' (2,000). ‘The 1anguage r1ghts of the Sami. peop]e are not officially o
recogn1zed a]though some arrangenents ha e been made qu1te recent]y to have
hstruction in the1r own 1anguage and/ma e Sam1 a ‘school subJect as well., T is
has peen fac111tated by the fact that the Samis have ‘been. ab]e to agrée on a
Vot ' common orthography ' . )
' ' Although there is on]y an offhc1a1 recomnend3t1on that Sami pupils 1n .
~Finland ought to be instructed in thei -mother tongue as far as ooss1b1e, o
most schools in the Sami area have ar anged tea;h1ng‘1n Sami dur1ng the nine-
year per1od of compulsory educdtion.
. school and it was included in the ex erna] Matriculation- Exam1nat1on for the
first t1me in 1980. The Scand1nav1 n Sam1 Conference is work1ng cons1stent1y

‘to go beyond such "voluntary" recogn1t1on "of the language rights of Sam1s and

Sami,is also taughg,1n the- senior h1gh

make the Sami 1anguage a statutory official ]anguage (National Bodrd of General
Education, 1981). (* S : -
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In this chapter the anphas1s w111 be on.the Swed1sh-speak1ng Finns. There
are two main reasons for this appﬁbach they are much more common]y b111ngua1
than are‘Finnish speakers, and there exists a substant1a1 body of research

only on the former grouyp. - .y
A}

3.1. Energence of Se]f—c]ass1f1ed Langua93 Groups

b
Language groups were created as soc1a1 units by the nat1ona] awaken1ng 1n

the 1800's. Conditions for cTassifying the Swedish-speakers as a group were

~ created'by the energence of Fennomans (advocates of the F1nn1sh-speak1ng < 'v/?

culture) and Svecomans (advocates of the Swedish-speaking cu]turfﬁ. Before
that the ]1nks between fhe different Swed1sh-speak1ng provinces had not been

'espec1a11y close and there‘had been no crystallized sense pf.]dent1ty. The

Swedish, Folk Party, officially established in 1906, successfully combined .
the interests f the twc distinct elements of the Swedish-speaking population:
the urban "cultured" groups and the rural groups. The importance of the mon-
lTingually Swedish rural areas with the1r own popular culture was stressed
Even a sizable-part of the Swedish=s peak1ng workers have traditionally voted
for the clearly predominantly m1dd1e-c1ass, and to a lesser extent upper- c]ass,z_
Swedish Folk Party. " The Swed1sh speaking popu]at1on has c]ear]y become more
middle-class since the beginning ‘of the present century, measured in terms of
their occupat1ona1 position. The small upper class in Finland st111 has
distinctly more Swed1sh~speakers than F1nn1sh-speakers

The second stage of t he language feud in the. 1920&5 and 1930 s, during -

_ . which the new "Fennomans" used the slogan "make Finland Finnish" and advocated
delegating Swedish to local use, helped to cement the philosphy of "one nation
' -with two nat1ona]1t1es“ and “patr1ot1sm and Swedish. ident1ty“ among the Swed1sh-.

speaking popukat1on of F1n1and The Swed1sh-speak1ng population in F1n]and ‘is

| by international standards genera]]y judgid to be unusua]]y strongly anchored

to its native country. Sweden is a nerghbor but” Finland is the -home. Finland

is their native country and Swedish is their nafyve 1anguage. This is manifested
i the current usage: in both Swedish and Finnish, they are referred to -
literally as "Finland-Swedes" (finlandsvenskar, suomenruotsa1aisetf§br perhaps

in better Eng]iSh “Swedish-anns“ In Swedish there ig also a term "finl§ndare"
used to refer to a citizen of Finland when ngdistinction is being made with
,regard to his or her mother‘topgue* Thus the Swed1sh 1anguage in particular has

~
Te . - ) v ~) . : ’ ‘.
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R _come to posSess a term1no1ogy which makes it poss1b1e to make subt]e soc1o} o
| - linguistic references, wh1ch are not easy- ‘to render in Engtish.
Language usage, thus, 1s an‘1mportant 1nd1cator of how 11ngu1st1é groups
classify themselves and how they perce1ve their didentity. The Const1tution -
(1919) of Finland ca]]s F1nn1sh and Swedish the "national 1anguages" of .the
/v« republic- and refers to the two. 1anguage grobps as "populations".. Between
' the two wor]d wdrs, the Swed1sh-speak1ng population was usua]]y referred to, as -
"nat1ona11ty“., The term "m1nor1ty" entered the common usage in the 11terature
of the 1970's. The term "nat1ona11ty“ is seldom used 1n these days. In
pract1ce, as Allardt and Starck (1981) note, the. pos1t1on of. Swed1sh in . .

o F1n1and has changed more and more c]early towards that of a m1nor1ty 1anguage._-_ i

- ’
N .

. This is reflected ﬁn the fact, that while most Swed1sh-speakers ‘are now b111ngua1
on]y a small part of F1nn1sh-speakers are f]uent in Swed1sh Thus, Al]ardt L
"and Starck conc]ude that the term "minority" appears to he both appropr1ate D 2&
and usefu] in descr1b1ng F1n]5nd Swedes “ This view {s shared by Reuter (1981).

3.2. Quant]tat1ve Trends in B111ngua11sm I T B =

In 1980 there were 399 .unilingually F1nn1sh administrative d str1cts of
b local government 17 bilingual districts with F1nn1sh ma jority, 42 bilingual -
' “districts w1th Swed1sh maJor1ty and 26 un111ngua11y Swedish d1str1cts, 16 of
<;. { which are on the autonomous and const1tut1ona11y uniiingual A]and Is]aqgs.,
‘ B111ngua11sm has become mope and more an urban1zed phenomenon since the beg1nn1ng
| of this century. The majority of the urban Swed1sh-speakers in R\hland now -
' 11ve in b111ngua] districts (mostly towns and cities).- . g’\.
. Helsinki offers an 1nterest1ng‘case. Since the middle 1800's, bi]ingua ism
.. was more common among the working: people: it was characteristic of popular
A culture, shown in the borrow1ng of words and phrases in_Helsinki slang. Since ~
about the 1950 s the Swed1sh-speak1ng 1nte111gents1a has also become more
c]ear]y or1ented towards b111ngua11sm. . -
..In 1950, 83% of Swed1sh-speakers in Helsinki reported that they were B
.b111ngua1 while the corresponding figure for Finpish-speakers was 33%. Since

; thaf time the extent of bilingualism is assumed to have increased .among the
" . - former but decreased distinttly among the latter, In 1950, about 46% of _
s Swedish- speakers1n the whole country reported themselves to be b111nguals, I

Ve "~ Wwhile only about 8% of F1nn1sh-speakers d1d the same (Tab]e 5) Y
b/. [ \ . . . .
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3.3. Soc1o1og1ca1 Patterns of * B111nguahusm in F1n1and T ‘ T, ‘
. vod . < ' v
3.3, 1 Education ' “ ' ‘ v : e
. ) L Frh]and Swedes age among the few European m1nor1t1es that have a]ways been S ,f

ab]e to have their edwcat1qn in the1r own ‘Panguage from k1ndergarten to the .
' dostorate (AI]ardt and Startck, 1981, p.. 217,). Pr1mary schoo1s were estab11shed .
- relatively early in the Swed1sh-speak1ng reg1ons and helped to standard1ze
-1anguage usage and to promo%e communication between d1a1ects. In mapy ways% . . é:‘
" the schools have become the 1nst1tut1ons that are the most genu1ne1y "Swed1sh"

DT ,forathe maJor1ty of F1n1and Swedes. Allardt and Starck suggest that ‘the cho1ce //’ﬂ %
T of the school, which %1so means the choice of the 1anguag of 1nstruct1on, ’ .
,f1na11y has a dec1s1ve influence on whether the ch11dren of 11ngu1st1ca11y
mixed marriages develop a predomlnantly Finnish or Swed1sh 1dent1ty & Thus it
is not surpr1s1ng that, 1n spite of the fact that 91% of mono]1ngua11y Swed1sh-
) 'fam111es put their thildren in Swed1sh-speak1ng schools, it is a matter of . .;:'i

concern for the minority in Helsinki that 52% of bilingual fam1J1es have ' ‘
chosen Finnish-medium schools (Table 9).-

. L ) .
V'3 \ - * « . : ~

, ‘ 3.3.2. Marr1age and Home Language ’ 5 ’ : ‘ ’ ”;J
) Unlike the gypsy minority, the Swed1sh-speak1ng popu]at1on does not have - ‘ '

A 'any strict soc1aﬂ”norms conqern1ng m\rr1age ﬂhereas endogamy is the rule

. among the F1nn1sh gybt1es most Swedish-speakers in Helsinki marry across the’

1anguage 11ne This is somewhat more common among Swed1sh-speak1mg men than _ ‘

- women (see Table 6), This may be explainéd part]y\by the fact that.Swedish- ' ”' 5/

EQ’,' ‘ " speakers on the average have had and st1]1 cont1nue to have a s]1ght1y higher - o

’ social pos1t1on. Since trad1t1ona11y the social status af the fam11y has

_ been determined by the husband s occupation and social. pos1t1on a Swed{sh- -

speaking man can marry more easily a F1nn1sh-speak1ng wapan w1thout Jeopard1z1ng

his social bosition. This social explanation is also re1nforced/by the fact “

that, s1nce women assume their husbands names after marr1age, onV& Finnish-

G

speak1ng women - not men - have been able to get a potentially prest1g1ous

) fam11y name by miarriage. In spite of the fact that°11ngu1£t1ca11y m1xed mar _age§

\ are conmon, Swed1sh-speak1ng peop]e followed the endogamous pattern s1x t1mes \
more often than could be expected 1f marriages weresto fo]]ow statast1ca1

chance patterw? (Table-7). L1ngu1st1C‘endogamy has trad1t1ona11y been more

i

conmon among h1gher soc1a1 .groups. © ‘ ; S c,t e

»~ s 8
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:fsupport the attitude that it is worth work ng for the preservation of the
language. A]]ardi’and Starck suggest that'the facts concerning the position

T, 10

Since linguisticalfy mixed marriagegrsire so common among the Swedish-

speaking population, the question of the home 1anguage and the choice of the .
schoal beeomervery important problems. As Table 8 shows, 90% of mono]fngual]y
ESWedjsh fami]ies use only Swedish. Almost half of linguistically mixed
'marriages (46%) use only Finnish.. This contrasts dramatically,with the
_proportion of those mixed fam1]1es wh1ch use only Swedhsh (12%) THe agprox1-
mate- proportions are 65 vs 35 in favor of Finnish in bilingual fam111es. It

of the hane lafiguage 'in addition to the general language env1ronment. WhEn'

b
is-ev1dent th:§ the fam11y s soc1a1 pqs1t1on has a clear impact-on the choice - -E?
i
l
the wife of the bilingual fam11y had graduated from thé senior high schoo] J

'd47% of . ch11dren were registered as Swed1sh-speak1ng in 1970. This compares _'

with-22% when the wife hadionly attended the c6%pu1§ory schoo] Linguistically

_mixed. marr1ages are gor'e- common among lower social groups\and most of the
~ children of such families become ﬁEﬁn1sh-speakers (A]]ardt and Starck 1981

p. 268). /

. 3.3.3. Social Inst1tut1ens and Patterns of Social Interact1on gﬁéﬂﬁag

-

As it will have appeared from the above discussion, the ma1ntenance of the\

. | Swed1sh language has been supported by a- whole network of 1nst1tut1ona1 arrange-
9 ;, ments. . The official status of the Tanguage is guaranteed 1n the Constttythn.
- There is a full- f]edged ucat1ona1 ystem from k1ndergarten to un1vers1ty. , 4
"’fhere are both e]eatron1c ahd trad1t10na1 mass-media available as well as

pubT1sh1ng c0mpan1es There are a]so,a host o% voluntary associations rang;ing
from a poT1t1ca1 party represent1ng the 1ntere”t§\of the m1nority to various
k1nds of social and, cultural organ1zations Contacts with siich institutions

of Fin]and-Swedes v
essential part of the existence of minorities.

It is possible, as Allardt and Starck'point out, that the fact that there
e{gsts such a rietwork of social institutions in Swedish has made it possible

for the Swedish-speaking minority tothavedsuch c]ose contacts with the Finnish-

Tend support to the theory that social organization is an

. speaking majority. Thus the Swe %: h-speak1ng group in HeTsinki is a remarkabﬁy

open, not c]osed m1n0r1ty (seedlables 10 and 11) The same is true to a- some-

" " what 1esser degree of other Swedish-speaking reg1ons. Th% fact that their 1an-

guage is off1cia11y recognized, that théy can have education in their-own language, ..
can fulfill their social needs by means of a network of Social institutions

and thus have a fair chance of developing a clear social identity, combined
. . ¢ . L
: # ) o . ‘ ' 4
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with the se1f-ewf/2nt gains of being able to use the language of the majority

create favorable conditions for vo]untary bilingualism, as opposed to b111n-
guaJ ism imposed upon the m1nority to escape discriminatory treatment Thus,
| for the maJor1ty of R&ﬁTand Swedes fluent biljngualism is becom1ng a natﬁpa1
way of life. For the younger generat1on this creates no prob]ems. Some of the
| older generat1on may fear that that is a stepping-stone toWards cont1nued
| eros1on\bf the v1ta11ty of Swedish in Finland (Reuter, 1981Y
Finland-Swedes present an interesting case of a linguistic minority.
,Statistics’end a number of studies in the domains of history, sociology,.
11ngu1st1cs, political h1story, literature, etc., make F1n1and-Swedes an
except1ona11y well documented minority. Research in Lhegr cond1t1ons is a]so,
| | -we]] 1nst1tut1ona11zed‘so it can be expected that Finland-Swedes will’ cont1nuef
| ‘to provide interesting data to the study of, 11ngu1st1c m1nor1t1es and b111n-
| gua119q. ‘

. . : . - .
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. 4. Language Teaching Policy in Finland

4.1. Quantitative Trends in the Study of Various Languages
o .

As the timetables in Table 1 indicate, the other national language (in
the case of Finnish-speaking students, Swedish),-German‘and Russian were taughc
s "long language courses" (i.e., starting in.the early grades of the lower
secondafy school) during the 19th centur} English was first offered in 1883
in the non-classical gymnasium as a "short language course“ (1 e., starting
dur1ng the first grade of the upper secondary schoo1) In 1914 English cou]d
be studied as an opt1ona1 subject from the third grade of the lower secondary

! ‘ school. ‘The number of weekly lessons was the lowest poss1b1e, one lesson a

week. In 1918 English became a regular subject in the girls' secondary school
and it could be studied as an 1ternative‘to French from grade 4 onwérds,
English entered the boys' seco:)ary schools and the coeducational secondary
Schoo]s'(Which was the dominant school type) in 1941. From that time onwards,
the officia]-termino]ogy reﬁerred to Swedish as the "other national language"
‘and to all other modern languages as the "first modern language", the "second
'modern language", and the "third modern language".

It took about 20 years for English to surpass German after it became"
officially recognized as one of the regular modern languages in 1941. Many
small schools, and most schools in Finland have always been and continue to
be*small, could not offer a choice.- Thus still in the 1950's English was not
offered in many scﬁoo1s, and the choice of a school Oftep meant also' a choice
of one's.first modern language. In those schools, main]& bigger schools in
town, where aichoice was availablej English soon became so popular that princi-
pals more or less had to pressure some students to “choose" German. " Around
1960 English surpassed German'as ‘Table12 indicates. When the Tower secondary
school was phased out in the 1970 s and merged w1thlthe primary school to form
the new comprehensiye school, the percentage of Engit“r being studied as the
first language was over 90%. This trend is also 1]Tustrated by stat1st1cs
about the external Matriculation Examination (Table 15). . .

Fore1gn language teach1ng started spreading to the. pr1mary schools in the
mid 1960 s, when a syllabus became ava11ab1e and directives concerning c]ass
size, ‘grading, teachen ~qualifications, etc., were dssued. A1though the arrangea

ment of foreign 1anguage teach1ng was not made ob11gatory, in three years prac-
t1ca11y all cmnnun1t1es had started to provide such 1nstruct1on. At first,
Swedish was the most frequently stud1ed language (in 1963-1964, 63%)'bUt in.a

: - 15
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few years English obtained‘a dominant position (in 1967-1968, 74%). When the
primary school and the lower secondary school were merged go form a new com-
prehensive school, which was gradually ﬁntroduced into the whele country by
the end of the 1970's, English had obta1ne§§a decisively dominant pos1t1on
as the first foreign 1anguage (see Table- 16). _ ‘

Although several languages can be studied as the first language and although
it is-ofﬁicia]]yﬂstated that only the other national landuage is a compusory
subject for a]]”students in the compusory school, English in practice has become
the clearly dom1nant first foreign ]anguage among Finnish-speaking students.

‘Swed1sh then, because of the-above-mentioned statutory requirement, is equa]]y

c1ear1y the dom1nant second 1anguage., German is . the dom1nant third language,
with French and Russian far behind. This means that Russian .gnd French, then,
are most frequently studied in the upper‘secondary'school as an elective fourth
1anguage by those students who specialize in 1earn1ng fore1gn 1anguages and
spend c]ose to 45% of all class time on study1ng languages.

4.2, Deve1opnents in Language Teach1ng Policy - ) - ' _ .8

Foreign- Tanguage teach1ng has been the subject of cont1nuous discuss1on
from the beginning of the establishment of modern secondary schoo]s. One of
the pioneers of Finnish, J. V. Sne]]man, comp1a1ned in 1855 about the "heavy
foreign language program" and}about the poor standards achieved. Sinilarly,
the proponents of mother tongue teaching have for a long time dep]oréd the
status of their subject and asserted that Finland is "the country with the
fewest lessons for mother tongue teaching in the world." Many, if not.most,
other subject associations are makﬁng.similar claims and demanding more time
on the timetable. ‘

The growing dom%nation of English did not pass without notice. - Concern
about the fate of other foreign languages led to the setting up of a national
conmission, which was to make a survey of the extent of the teaching of "less
frequently studied foreign languages" in Finland and to make recommendations
about -improving the Situation, esoecially concerning the teaching of Russian.
The Commission subm1tted its report to the Ministry of Education in 1972. It

_recmnnended that French German, and Russian shou]d be studied as the f1rst

foreign language in larger cities, wh1ch were spec1f1ca11y singled out. It
also recommended setting up several new foreign-language schools, where the
instruction is totally or partially in a foreign language. Some other s1m11ar
suggestions were put;forWard., Many of its suggestions Ted to concrete improve-

3




" Its unanimous report was submitted to
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. - - . |
ments, e.g., state support for the preparation of new t%gch1ng mater1a1s for
the teaching of Russian, Lat1n and. Lappish (S&mi).

Foreign ldriguages and ‘mathemati’cs have a]ways had the reputat1on of being
difficult subJects They were the ma1n reason for the fact that about 8%
of all students 1n the secondary school repeated a grade each .year in the 1960's
and close to 20% of all stLdents had to do make-up work in the summer and pass
a test in order vo be promoted to the next grade. About 15% of students-
usuatly failed in the Matriculation Examination during the first try. Thus,
foreign languages have always been a matter of concern for students, ‘teachers
and educational authorities. '

The reputat1on of foré*gn languages be1ng d1ff1cu1t subjects was definitely _
one of the main reasons why the proponents of the comprehensive. schoo] advocated

the po11cy of only one compu]sory modern\langyage This posed the great prob]eﬁ

which 1anguage would that be. ‘English was clearly betom1ng more and\more
popular so, as far as F1nn:sh speak1ng students were concerned the position
of Swed1sh was c]ear]ytthreatened. The matter‘was argued f1erce1y‘fo; quite.a
while, but no agreement was reached. _The compromise was reached when there
was a cabinet cr}s1s and the Swedish Fd1k Party held the~balancing wheel. \
Making Swedi sh (br more generally speak1ng, the' other oat1ona1 1anguage) ‘ M
obligatory was the Party s precandition for joini g the coa11t1on government.
Thus the po11t1ca1 situation in the .country p1ayed a dec1s1ve role in that
important. dec1s1on of language po11cy Subseguent debates about stream1ng
kept fOre1gn lainguage teaching in the cqnprehens1ve schook
forefront of educatidnal po]1t1cs There were a]so debat Eab‘ft whet her

students ought to pave a second fore1gn language 1n the new upper secondary

er.'much in the

schoo] which needed reorgan1zat1on in order to ensure articulation between‘
it and the}preceding comprehensive school. There were'also plans underway

2

'ng changes in the teach1ng of foreign 1angdages in the vocat1ona1
. LI

and the university. The s1tuat1onmwas very fluid. B ‘
It\was f1na11y recogn1zed that something ﬁeeded to be done to provide a
f1rmer basis for. dec1s10ns concern1ng the teaeﬁ?ng of . fé%e1gn languages' at
all levels of education. As is customary in Finland, a national cunniss1oh Was'

ies of the com-

set up at thefﬁnd of 1976 to prepare a proposal “for arrang1ngdfhe teach1ng of e

foreign 1anguages. The present writer was one of the secreta

‘mission, which was officially called "zzmn1ttee on Langu&be Teaching Pelicy."

e M1n1stry of Education in’ ear1y 1979,
2%‘ R v 's{f‘l' v" QN‘ -
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. fhe Committee made'a thorough statistical surVey‘of‘trends in the teaching-
of foreign languages. In order to assess the need of different languages the'

'Comm%ttee reviewed all needs assessment studies carried out in Finland and
major studies i} several other countries. It also reviewed the use of dif-
ferent languages in international organizﬁiions and Finland's economic and
cultural ties with other countries. On the\basis of these surveys and taking
into account ‘the overall educational’ and cultural policy of the nation, the

Committee made a proposal for a 1ong term language teaching_ po]1¢y in F1n1and‘>,

and defined the criteria that any such policy ought to fulfill., ’ 3

. The Committee recommended that all Finnish c1t1zens, 1rrespect1ve of their
- mother tongue, should in the future have?%quﬁkhow1edge of the other national
~ language and one foreign language. Those who have choseh other than English
as their-first foreign language should a]ways.have some knowledge ofVEng1ish '

also. Thus English wou]d be studied by all students. The Committee ‘suggested .

that about 30% of the population should also have knowledge of German and the
same proport1on‘wou1d know Russian. French ought to be known by about 15%
to 20% of the populatioh. The number of languages would vary as well as the
level ‘of khow]edge (see Figure 1). On the average each person would know
2.5 languages. This average would be reached so that everybody would have

studied at 1east two 1anguages butYLome students would have studied up to four

1anguages o i
The Comittee stated that its quant1tat1ve and qua11tat1ve targets would

best be achieved by increasing the nomber of pupils who study Tanguages other .

than English as their first langeage. From the F1nn1sh-speak1ng students,
70% would read Eng11sh as their f1rst language, about 15% Swedish; about 5%
to 7% German, about 5% to 7% Russ1an, and 2% to 3% French. This would mean

.. that from an average age group of some 60,000 students, about 42 000 would

read English and 18,000 students ‘some other 1anguage (1nstead Qf some 55,800
and 4,200, réspectively, at the present time). In order to ach1eve such a

better balance, the Committee propoSed that the number of 1anguages offered /\i

as the first language ought’ to bé geared to the size of the comunity. Com-
munities with a po/olat1on of 100,000 or more shoqu offer five languages,
‘those with a popu]at1on of at least 50,000 should offer . .four 1anguages, and
communities with a population of at 1east 20,000 should offer a cho1ce of
three’]anguages. ‘ .

»

Thus it 1s obv1ous that the recommendat1ons of the F1nn1sﬁtcomm1ttee are
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Swedish about 100 21) . Finnish about 100142) 'Engiish about 100 %

10-15 "% very good 15-25 % very goed ' 15-20 % very good‘i
50 %  good ~ 50% good . 50 £ ' good . . .
25 % satisfactory 25 %  satisfactory" 25 % satisfapfory.

< [

10-15 % passdble = - 5-10 % lpassable - 5-10 % passable

. i o . . ‘ e ’ o
‘German. about 30 % Bussian about 30 % French about 15-20 %:
. B8 . L

5-10 % very good - 5‘Z{“véry:gooa S 2-3 % very-gbod
5% good | . 5% good o 5% gooft

10 % Satisfactory:”), 10 % sat1sfactory u: 3-5 9 satisfact ory
5-10 % passaﬁlé - - <10 % passable ~;' , 5 %4 passable %

1) The target percentages for ¢
. 2) The target percentages foi n‘zl.nnzx.sh refer to the Swedlsh speak1ng p6;Zi

- . . .
{ - * -

very good Knowledge ,V f " B = satisfactory knowledge,
T P E e WSS i ’Er:'x ‘e '\44\~‘w»~a "‘w AR

good knowledge SR R ﬂmmm_ = passable knowledge

[::]Aé no knoﬁiéage
. — S _
FIGURE 1. Quant1tat1ve and. Qua11tat1ve Targets for Fore1gn Languaqe Teach1na
in Finland AccordIng to the CommIttee for Lanquage Teach1ng Po11cy

(KieliohjeImakomitean m1et1nto 1979)
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clearly more detailed and specific than- those of the President's Commission *ﬂ .

-in the United States. In spite of its efforts to find out. if similar work
shad been carried out or was being carried out in other countries, the Finnish
Committee was not aware of the existence of the President 's Commission -
another example of the quality of informat13n~exchange‘in the world,

3 . ) ] T . d
5. Some Aspects of English in F1n1and ‘ s ot 0

5.1. Eng11sh in the Educat1ona1 System _ g/)- S ®

English has now become the dominant 1anguage in the F1nn1sh school system, .

in fact, so much so that, as mentjoned before, a ‘national commissien.was set
“up in the mid- 1970 s to make' a proposa] for safeguarding the 1§?rn1ng of some ¢
tudents wildl
study at 1east eight years of English and those'who go to the university w111
have had ten years of Engl1sh A substantial part of the textbooks .used at
~more advanced 1exgeTs in the un1vers1ty is. wr1tten in En1g1sh., Thus Enghs%
has acquired a strong position 1n Finland's educat1ona1 system. _

» One way of copceptua11z1ng the position of English in the Finnish school :
)¢ . system is to see how much time students 2?0ﬁ3”1earn1ng it. Since more than . o

. 90% of F1nn1sh-speak1ng students read Endlish as their f1rst foreign language, R
. we w111 assume for the sake of simplicity that there is only one system oper-’
ating. " English 1sg then,xstud1ed for seven years in’'the comprehens1ve school
(starting in grade 3 at the age of 9), typically two lessons a week, which %/ ) En
amounts to a total of some 600 lessons or some 450 clock. hours. This is 7.1 T
of all class time available in the comprehensive school. \A‘ﬁot 1 of 11.7% of
all class time}is spent on learning \foreign languages in the cohprehensive ,
school. By the-end of the upper secondar§ school students hgve had a total of '
about 850 lessons or ‘some 635 clock hours of English This is 7.0% of all '
class time. The fact that students study two or more other foreign 1anguages 2// r
in addition to English means that 15% of all class time has been’ spent studying
fore1gn languages when the students graduate from the upper secondary scgool
The study of foreign 1anguages is back-]oaded so that dur1ng the f1rstﬁfbur

years when foreign languages are $tudied the proport1on is 7. 8% Dur1ng the K
fifth through seventh years’ fore1gn languages take 16% to 20% of all "class
time, and during the eighth through tenth years the proportion is 30% to 45%
of all class time depending on whether thevstudents.choose7to study an optional

-

ot her 1mportant 1anguages of wider communication. A]mosk all

’)D

~ foreign language or not. The proportion.of'Eng1ish throughout this ten year

o

S




< surve%)carr1ed out by the author in some faculties in different F1nn1sh “uni-
versities-showed _that, since its establistment in the 1960's, o{ the 52 Ph D.
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period is 7.8%, 8. 8% and, 8.0% regpectively.. Thus, with the exception of the

first two years of schoo]1ng, when no fore1gn Jlanguages are stud1ed the

F1nn1sh-speaé1ng student spends about 8% of all class time studang Eng]1sh;

which is d1most half of the total.time allocated to thé study of all foreign

1anguages ' oo S ‘ < - -
How does the study of English in F1n1and compare w1th other countr1es?

This 1s not easy to answer exactly. 0n the basis of the Council of Europe

sJ‘Vey around 1970 and the IEA 1nternat1ona1 study of the teaching of English

“in ten countries, it can be sa1d that-in F1n1and the share f the first fore1gn

1anguage (ma1n1y English) out of all calss time is below-average. On the other

hand, s1nce a]] Finnish students study two 1anguages and about 50% study three

1anguages, the proportion of all chass time devoted to the study of all fore1gn

1anguages1s among_the h1ghest in the.world. Of" European Countr1es, probab]y .

only Luxembolirg allocates more time to for¥1gn 1anguages than Finland. . - ¢
Foreign 1angu ges have trad1t1ona11y bgen taught in some“i1nes in the

vocational schooTs (e.g., bus1ness schoo]s, hotel and cater1ng) but this has

nbt been un1form Accord1ng to‘the nejnsystem a1l students cont1nue studying
the oyher national language and at 1east one foreign language 1nua]1 Tines. '
In Ffi?and the know]edge ‘of fore1gn 1anguages is..increasingly be1ng recogn1zed
as an important part of occu!at1ona1 cdmpetence. g

The recent degnee reform ﬁn higher educat1on al'so meant, among otherj$hange§, -
that fore1gn languayes will be continued at. uaners1t1es and students wii ¢

have to pass an ex m1nat§$n n one or two 1anguages All-univergities have »ﬁ
recent1y established L#nguage Centers to 1mp1enent thrs new system.
The ]anguage in which doctoral d1ssertations are wr1tten is one way of

estimating the posit1on of different languages in a country. A small- sca]e o

-

theses accepted by the Facu]ty of Mathematlcs and Natural - Sc1ences of the
Un1vers1ty of Jyvésky]é 82.7% have been written in Eng]1sh 15.4% 1n German,
and 1.9% in Finnish. Of the 342 dissertations approved by the Facu1ty of
Med1c1ne of theaUn1versity of Turku since 1947, 84 8% have been wr1tten in ,f

Engﬁ1sh '12.0% in F1nn1sh, and 3.2% in German. Most of the dissertat1dh§ in .
‘the - Faculty 'of Physical Educa®ion (University of Jyvhsky]a) ‘have also :been

published in English (about 67%) “In areas which are more nationa]]y oriented .
(Finnish history, educat1on, F1nn1sh ]1terature etc ), most of the d1ssertat1ons

~
e
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. are written in Finnish. Of “the d1ssertat1ons approved by the Faculty of the

Huﬂan1t1es of the University of Jyvaskyla, 48.5% have been wr1tten in F1nn1sh,

.24.2% in German, 12.1% “in Engljsh, 9.1% in- French and 6.1% in Swedish. The
" d1ssertat1gﬁs ‘written in Finnish were ma1n1y about Finnish history and literature
and the rest dealt with some ]1ngu1st1c top1cs related to the respect1ve

1anguages - By way of generalization we can state that in "hard sc1ences“ ;,

. most of the doctora] d1ssertat1onsJ1n Finland are now pub]rshed 1n Eng]1sh

In humahqt1es‘and behavioral sc1ences Eng11sh is also begoming more and more -

aagﬁmngxg,ﬁrequent1y used but Finnish is most]ywused in areas which deal spec1f1ca11y
/

with Finnish cu]ture. A . 2

’ . L4 . . ’

5;2 Leve] of Ach1evenent in English in Finland . T —

-t

How well do Etudents learn English in the Finnish schoo]s? The, IEQ 1nter-

’nat1ona1 study (Lew1s and Massad 1975; Takala and Saari, 1979; Saari and

' Takala, 1980) show that if we consider only- theostudents 1n}‘£e Tower secondary ) A
" school, ahd exclude the students 1n'the~c1v1c school; the ach1evement°of <
'F1nn1sh students was about ayerage 1n read1ng ‘and 1ist€ning cpmprehenSIOn "and ;7//
Above average in speak1ng and@wr1t1ng.a If the civic schooﬂnstudents are o
included (a]though EngTish was a néw su&;ect with no ﬁrad1t1ons and was: not .: v oL

Yerm,

studied with the same ser1ousness) the average achievement of the F1nn1sh

14~ year -olds is much'below average.: The performance of F1nn1sh 18-year-old’s

3

(preun1vers1ty students). was abaye average out of ten countr1es, their rank:

oy
> B

&

was first in grammar, second in writing and 11sten1ng comprehens1on third 1n"» %ﬁ\

‘speak1ng and .fourth in reading comprehen31on. o e L ..

The above description 1nd1cates re]at1ve performaﬁ%e. )
much abbut ‘what students can do in English. That is.a commith
ent. It is easy\to/obta1n scores but much mor;,d1ff1cu]t

%‘does not say very
problem in all
testing and meas

to say what the s
This unsatisfactor
decided ‘in 1975 to
know]edge of Eng]1sh Since it is difficult to obtain such “absd]ute" 1n;

t1on, it was defided that it would be advisable-to start with someth1ng ,,1chf

.
/4

is possible to define relat1ve1y accurately: vocabulary. Preliminary na1yses
icate that comprehens1ve schoo] stu9€nts in the Iowest “set (about 22% of
a]] students) had an average active Eng]1sh vocabu]ary of about 300 active
600 lessons: or.450 hours), students in

x%state of affairs was onesreason why the presen
ry to get more accurate and informative data ab

k4

A




) students) knew about 1450 words ackively, It 1s,st111 prob]enat1c what students

~ can do in En1g1sh with such a vocabulary size, but.at 1east the 1nformatﬁon is

' compare re]atfpe ach1evenent in Egglfsq, N S ”

5.3, Exposure*to EngT1sh in Out-of-school Contexts

- English, which has started to make .a definite impact- on]y after World. war II
. and more 1ntens1ve1y in the 1960's. .

'Ang]1c1sms) is the mass media. A substantial proportion of 1nternat1ona1 |

T ‘\ -‘ .‘ | \l N N '., -.'b ,.. _: ~ . | -:. | A | -20
' i

ot axap '

the intermediate set (some 42% of” students) had an average vocabulary size of
some 800 act1ve words, and students 1n\®he highest set (about 36% of all

f‘s

genera11zab1e to the whole schoo?l system and 1t.%s specific. .If such 1nforma-
tion were ‘available from other countries as we]T, it would be much easier to

The greatest exposure to Eng11sh in F1 1and is through the te]ev1s1on,
wh1ch started spread1ng in the early 1 . A substant1a1 part of all films

“and v seraa]s are either Br1t1sh or American.” With the exception of some~

programs meant for chi]dren and some documentaries, which use a narrater,
dubbing is not used. The or1g1na1 soundtrack is preserved ‘and sub-titles are

used to translate what is said. fhus every Finn is da11y exposed to hearing
English on the te]evision. Many of the TV chggacters are as well known in “,/ Vs

Finland 3s in the United- States or Br1ta1nt .This ds something quite unprece-
dented and its soc1o]og1ca1, as welf’as 11ngu1st1c, impdct deserves to be e
studied in detail
Another source Jof eXposure to Eng11sh ils through music, "especially pop -

music among he yputh, It is aﬂhost totally dominated by Anglo Saxon models .
to the ext
in\Fir'
new deve1opne§t and 1ts 1ong-tenn 1mpact should be of 1nterest to soc1o]og1sts .

-and writr the1r‘own 1yr1cs in Eng]ish Agair, this is ,a re1at1ve1y

and 11ngu1sts a11ke.

5.4, Eng11sh in Contact w1th Finnish ﬁhv 'ai”, .

English 1S‘Eurrent1y hav1ng the greatest 1mpact on F1nn1shz/ Ear11er
Gefman, Swedish and to a lesser extent Russ1an gave ‘several -1oan words to
1nn1sh Many of them have become so tota]]y 1ncorporated into the language
that on]y a 11ngu1st knows that they are loan words. Th1s is not true of

One of the. greatest sources of‘Eng11sh 1nf1uence on F1nn1gh (so-cal]ed

news is trans]ated from Eng11sh 1n a hurry and because the -languages d1ffer h ;f
markedly in their grammat1ca1 structure, Eng11sh syntax is often 1mposed on‘

N e T - -

that most pop music groups have Eng11sh names and sing most]y : oo

[N R
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the! Eingish sentence structure. The translators who make the Finnish sub-t{\?es ‘

7&0 the predom1nant1y Amer1can and British films and;serlal\‘shown on the two
nation-wide TV channels are even harder pressed, when they, hqve to compress the

*

: speech considerably. In sp1te of their cons1derab1e skilﬁ it is easy to
. pinpoint several Anglicisms in every program:- ' : -~ ’
No area is %so c]ear]y dominated by.Anglo-American 1nf1uence as the pop
culture ef the “youth, The use of Anglicisms in t&e pop magaz1nes for the
youth is the’ rule rather than an exception. SaJavaara and Lehtonen (1981)
stabe that some of -the Anglicisms have entered the 1anguage with new concepts

_ but' mgst %f them are used as-a sty11st1ca1 device to signal a certa1n reg1ster;\ oy
. | Most ¢f the pop music groups sing most of the time 1n\Engl1sh and to' a 1esser .
extent in F1nn1sh A”ggqt and Starck (1981) note that Swed1sh speak1ng bands -
practically never performzﬁn the1r mother tongue and wonder what effects will
be seen in the near future when popular cu]ture is not pract1ced or’ exper1enced
in one's own language. - The Swedish-speaking youth thus‘have to fo]]ow Finnish- A
models or Swedish models from Sweden or the 1nternat1ona1 Ang]o Saxon mode]s S

when ‘they w1éh to" express themselves in the area of popular cu]ture. , .
By the same token, as Eng11sh is making, 1tse]f clearfy fe]t in. the(syntax ax -
';3. and vocabulary of Finnish mass med1a, Finnish makes itself fe]t in theé English .
used by Finw. English is not normally used for communication within the
country a]though it"is Tikely that in the near: future most Finnish-speakers
would- prefer to use Eng]1sh in active 3candinavian contacts rather’ than Swedish.
No systenat1c stud1es have been made to date, o) on1y some po1nts of an ‘anec-~
" dotal .nature can be made. o » )
One of the greatest d1ff1éu1t1es Finns have w1th Eng]1sh pronunciation
concerns stress and_1ntonat1oh Finnish does not have a rising 1ntonatfon
g#most a]ways on the first syllable. When the \

sound patterns of the two 1anguages are also. qu1te d1fferent, it s ‘riot easy:

‘pattern. The main stress is

" to Yearn the Eng]1sh prosody and the f]ow of s@eech "Since Finnish: pronunc1at1on
follows quite closely the. spe]11ng, it is also d1ff1cu1t to overcome the
/CE influence of writing and use weak forms and unstressed syllables.
F1nn1sh=grammat1ca] patt\rns also deviate from Eng]1sh on many po1nts and -
’/l ‘cause interference. The fo]]ow1ng are typ1ca1 examples, taken by the present

.author from student compositions (but they are typ1ca1 of oral Finmish- Engl1sh
)

-“\W‘é]v'l.) " . . RN ) L | n
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1 saw them ip the street but they poke not to me.’ '

Where put you my new shoes? e o

. ArryOne hasn't seen 1t.. . Q o,

L ’ _ _I like v erx much ice cream._ (word order) ' , . T e
Father Tikes Jazz but no rock'n roH s : oo . ‘

Another typ1ca'l pattern of 1nterference is’ prepes1t1ons. Finns often say, .

fo]]ovnng the F¥nnish patterns, e. g.. .' o e

S I read 1t\ from yesterday S newspaper.
'  He turned to red:

- Will you wait me? . _

. ,Open the book from page 11. . . - ' y

It tastes from bitter. v , . [N «

~ . He didn't answer to the question. ‘ o L

' - That new coat suits to you very well.

I don't believe to it y

,. She smiled to me. »

;o * That made me to very angryg> o o

I'11 arrive to London at 9. - . I L
' o ; . . h ) i/ . . o
i he » . . L : .

E

04
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64 Con%1u$ion' R v o -
. . A - e , : J.'”
Finland offers an interesting case study of a nation \trying te come to
- _gri with the rea11tges of 1anguage needs both wrth1n ‘the nation itself and
in Sbntacts with the rest of the wor]d Be1ng a small. and cultura]ly qu1te
a homogeneous country, in sp1te of its two officially, recogn1zed 1anguages
e and 1ts off1c1a11y not’ recogn1zed Sam1 Panguage m1nor1ty, F1n1and has tried—to
respond to its 1anguage needs by systenat1c p]ann1ng. Be1ng a]so a centga11zed
» ‘dounf®y,  with a national po11cy in many areas of culture, the chances -of imple-
- 'f ment1ng sys@énat1c p]ans are BQ;::;‘£han 1n\1arger countr1es, espec1a11y if they
! ) have a fed a] system and a 1ar egree of decentra]1zed dec1s1on-mak1ng.‘ It

will have appeared from the above, howeven, that 1n spite of attempts at

influence deve]opments mpr% than their relative sizes would g1ve r1se.to assume.
L ‘ An exp]os1on in 1nternat1ona1 conta ts and 1nternat1ona1 commun1cat1on,and

_ - the teehno]ogy to record and transmit 1m5§es\and sound have ‘caused a profound
A change in the Tinguistic situation in Finland. From an essent1a1Py rural

" society in fhe periphery- of Europe With limited contacts with the: re§t of thev

world, Finland has become a modern and relatively affluent. soc1ety (17th in
terms of nat1ona1 wealth accord1ng "to Uy statistics) w1th 11ve1y coﬁtaets with
the outside wor]d The growing contacts have essentially meant‘the grow1ng
influence of Eng] €h and the grﬁw1ng 1mpact “of Anglo-American cu]turﬁl mode]s..
This trend’/as been so distinct that at present, and more so in Ehe future, the -
11ngu1st1c situation in Finland is such that most F1nn1sh—speak1ng peopLepaﬁa
more comfortable in using .Epglish rather than Swed1sh and most Swed1sh-speak1ng"
Finns will be tr111nguaJ with a good command of both Finfish and Eng]1sh ‘
//;//0 _whether one likes it or not, Swedish is f1ght1ng for its pos1t1on as a v1ta1
T éﬁ% viable language in Finland, and German, Russian and French’ are, é@en with
.an official'support of the government, similarly working hard to carve a fiche

in the language teachin%'program_and will have a hard tiﬂﬁ doi%g S0. ..
. ; , . g so..

!

rational p]ann1ng, dwfferent 1nterest .grolips have at critical %times managed to '
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APPENDIX

TABLE 1. Number of Lessons Pef Week Devoted to Mother Tongue and Foreign
Language Teaching 1n.the Secondary School in Finland

éﬁ Year when _ .
. curriculum Type of : Number of classes per week
was schodl Language ‘ (by grade) _
introduced o 1 "2 3 4 5 1 2 3 Totdl ,
1873 Classical Mother tongue *2 2 2 1 1. 1w
- Gy’“‘{“’“’.’.‘ Latin 7 7 7°1 6 6 4 49
A Russian 3 3 4 4 4 4 28
R : : Q}; o ~ Other national ; L
. : language - 3 3 2 . 4. 20 $ :
N4 German - -°-.3,3’3 3 3 15 =
Total 28 28 28 28 28 28.28 28 224
. . N ’ 7 ’ ‘ ‘ ~ .
1883  'Real”  Mpther thngue 4 2 2,2 1 1 1 1 14
. g © Gymnasium o4 p  hational R N . -
2 language 8 4 4 4 2 2 2 2 28
" Russian -1/2 3.3 3 3 4 4 222
; S . German -45 4 3°2 1 1 1 1617
"French - - - - &4 & 2. .2 12
English = - - -. - - 2 2 2 6
Total 30 30 30 .30 30 30 30 30 . 240
189l  "Real®  Mother tongue 4 3 2 2 2 2 2 2 19 v
Gymnasium . ' : -
1893  Classical Mother tongue "4 3 2 2 2 2 1 2 18
- % Gymnasium o4 pen national : o
' , language 1.6 4 3 2 2 2 1 1 38
o Russian - 4 3 3 3 :3 4 4 37
| _ German - - 4 4 & 3 3 2 32
}  English - - - - - -2 2 4
oS 1 Freich ' = = =« =, = (2 5 4 5 14/16
“U 1901  Classical Mother tongue 4 2 2 2 2 2 2 2 18
- I ‘ and Real :
Gymnasium |
11903 © Classical Mother tongue 3 3 2 -2 2 2 2 2 18 Co
: and Real - : -. - - ) o
Gymnasium -
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J Year when , - ' : ®
curriculum  Type of o Number of classes$ per week
was school Language . (by grade)
introduced 1 2 3 4 5 6 1 2 3 Total
1906 Classical Mother tongue 5 4 2 2~ 2 -~ .3 -3 3 24
' and Real 0£:§§“““'ﬁ 1 )
Gymnasium er national . Lo : _
1anguage ~5- 4 3 2 2 2 2. 2 22
| T, ~ Russian - 4 4 4 3 3°-3 3 28
_ . _ ; —
. Tttt e
. . . . o renc - - - - - . a L.
- ‘E:w“ﬁ . : _ . ‘. - . /,
1914  Classical Mother tongue 5 3 3 2 2 2 2 2 21 3
Gymnasium o4 her national . : - SR
1anguage 4 3 2 2 2 2 2 2 19
Russian - 5 5 6 <L RN
~ , . Latin L e e - - ‘6 6 6 18 .
Greek -'- - = = . 4 4 & ‘12
English (opt.) - - 1 1 1 1 1 1 - 6
\ 1914  Gymnasium Mother tongue 5 3 2 2 3. 2 2 2 21
: with ' . : '
. Other national ' . S
po< ' different ' o ‘ ’
‘ - lines/ language o 4 2 2 -2 2. 2 2 2 .19 |
sides Russian Y- 5 5 6 34 .
French - - - - s 4 474 12,
English (opt.) - - 1 .1 1 11 1 6 '
1915  Gymnasium  Mother tongue 4 3 ¢3 3 3 3 3 2 3 .27
- for girls | : oy
1918 Classical Mothér tongue 5 3 3 3 3 3 3 26
- Gymnasium g4 pon national - : - L
language 4 3 3 2 .3 3 3 26
; " German - 4 3 3 ' 25
French/Russian - - - .4'2_- 4 4.4 '_ 12 .
Latin - e - e - 6 6 6 - 18 '~ . -
. - English (opt.) - - - 1 1’ 111 5
. ‘ -~ . ) ' . } . : = . ’ 'r
- o 1918 Gymna§ium Mother tongue, 4 3 3. 3 2 3 3 3 3 "~ 26
a . forgirls giper national | r
o - *  language 4 2 2 2 2 3 2 2 - p1
R < " German 2 4 4.3 3.3 4 3°3 2
‘French/English - - - 4 3 3 3 3 3 19
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for girls

Year when .- ‘ ~
curriculum Type of , : Number of classes per week R
. owas school Language (by grade)
introduced 1 4 5 6 1 2 3 Total
1941 Gymna%ium Mother tongue 4 3 4 3 4 3 3 3 27
'Zzg ngg:_ Other national I ‘
cational Tanguage. “ 4 3 3 3 2 ? 2 2 ?1
Gymnasium 1st foreign : » :
language - 5 5 4 -3 4 4 4 29
Latin/2nd g ' '
foreign (1anguage line) )
. language e e e - 5 6 4. 15
3rd foreign ‘ '
language - = = - = 3 2 . 3 8
1941 Gymnasium Mother tongue 4 3 4 3 2 3 3 3 27
' fPr girls Other national .
‘ language 4 2.2 2 2 2 2 2 2
German - - 5 4 3 4. 4 4 -30
i\ '
- English ‘- = - 5 3 3. 19
A Latin/ .. (1anguage line) A N
French R T T 4 4 4 12
. 1988 Coeduca-  Mother tongue 4 3 4 3 4 3-3 3 a1’
. tional , 5 - ' ' '
. Other national : : .
Bymnasium  yanguage 4 3 3 3 2 3 3 3 28
" Gymnasium 1lst foreign v I o
for boys Tlanguage -5 5 4 3 4 4 3 - 28
Latin/2nd . '
foreign A o . :
U 1anguage I « - = .5 5 b5~ 15
3rd .foreign. :
language - = = e - 3 3 3
Music/English - |
(opt.) - o~ - - - 2 2 2
“Total 3232 35 36 3R 38 35 35 276
1948 Gymnasium Mother tongue 4 3 4 4 2 3 3 -3 27




‘Upper Secondary School N . -
(years 10 11, 12) . : o

Year when : .
curriculum o e Numﬁrftgf c]asses per week
" . was > Language ' (by grade)

introduced ' o ' 2

1969 Mother tongue . ¢ 37 3 3 |

Other national Tanguage

.1st foreign language ‘ -

(Eng1lish/German/Russian) -4 -4 4

2nd foreign lahguage B o
v (Eng]ish/French/German/"

. Russian) | 4. 4 . 8
3rd foreign language '
4ydt1n6£ng]1sh/6erman, : - :
anguage line only) . 5 5 5
Mother tongue (optional ; :
spec1a1 course). 1 1 2 ;

1975 Mother tongue

_(10-day Other national Tanguage .
schedule) ’

Total ’ - 34/38 34/38 34/38

2nd foreign 1anguage (b)

. 3rd foreign 1anguage (c)

N NN o»m
‘o O v . Oh
NN YO

o

Minimum number of lessons 55 55 55
Maximum number of lessons 64 64 64

(a)

(b)

».'(C)

. the upper secondary.schoo1

First foreign 1anguage° Eng11sh -French, German or Rus§1an. If the -

“students have studied the other national language (Swedi&h) from grade

3 in the comprehensive school and the first foreign language from grade
7, they may have 1Q periods of first foreign language during grade 6 as

‘a separate group but are taught in grades 7 and 8 together with those .

students who started the first foreign language’ 1n grade 3 of the com-
prehensive school. :
Second foreign language: Eng11sh French German or Russ1an. If the;

* students have studied this 1anguage as an optional subject in grade 7

of . the comprehensive school (or in the lower secondary-school), they may -
have 6 periods during the first year, 5 Tessons during:the second year =~
of the upper secondary school. During the final year they are to be

- taught together with those students: who started the second foreign 1an-
guage only in the upper ‘secondary school. - .

Third foreign language: English, Latin, German. or Russ1an.. If Latin 1s
taught, ‘the National Board of General Education may give permission to N
teach it 8 - 9 - 8.periods in-the upper secondary school. When the same
foreign language is started as the second and third fore1gn language #n-

the students are to be taught together.
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LE 2. Number of Lessons per “Week Devoted to Mother Tongue Teaching in the ,
Compulsory School in F1n1and (Comprehens1ve Schoo1) :

-

~ Year when | ' 5
curriculum Language . Number of classes per week
was : + ' (b_y grade)
introduced g 1 & 3 4 5 6 7 8’ 9
1969 $d¥her tongue/ 8- 8 4 .4 : 6 5 2 '3 .2.5
First L2 - - 2 2 2 3 2.5 2.5 2.5

]
]
]
-
]
]
]

Second L, (a)

2 2/ 1.5/
45 4

]

]

]

]

I

»

1
N
N

Third L, (opt.)

Total .2 21 25 25 28 28 25 25 25

1975 . Mother tongue ‘8 8 5 5° 3 3 3
First L,, - -2 2 2 3 3

. Second L, - -,=- - - = 33 3
Third L, (opt.) = « = = - = - 2 2

Total 21 21 25 25 26 .26 30 30 30

(a)

-

~

‘In the second L (ﬁanguage which is. not the: student s mother tongue,
whether . this is the "other nat1ona1 1anguage" or a "foreign language")

there were two sets (streams): the short course had fewer periods than
the long course. Choice of the 1ong course was necessary if the student

. wished to continue studies in the upper secondary school or in certa1g/
thzisof the vocational secondary sector.

o
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Table 3. Size of Swedish sneakma popu]atmn in Fm]and 1610 -:1979 . .
(Source A]]ardt & Starck, 1981, b. 1107) :
1/ y Year ,Number . % 'of total populati'on | ~ Source .
| 1610 . 70.000 17.5 Estimate j\;:;
4 1749 87.200 16.3 o Estimate R
! 1815 160,000 14.6. Estimate =
1880  294.900 14.3 Ponulation reaister .
1890 . 322.600 - 13,6 ~ Ponulation register s
1900  349.700 - 12.9 \ Population register
1910 339.000 116 ~ Population register. -
. 1920 - 341.000 11,0 Population register
- 1930 342.900 10.1 \’ ~Ponulation register
1940 354.000 9.5 _ Ponulation register
1950 348..300 8.6 Census .
1960 330.500 7.4 - Census | |
1970 303.400 6.6 ~Census - i .~
1979 301.554 - 6.3 Census R
o
¥ SR
, , e
7,




TaBle 4. Bi]ihgua]ish agApercentage
in Finland from 1900 to 1950 (Source:

7

of total population in

31 -

the laraest cities .
Allardt & Starck/yiﬂﬁ

Among Finnish-

speaking popu-

lation
1900
1910
1920
1930

—

1950

Among Swedish-
. Speaking popu-

lation
1900

1910
1920
1930
1950

Among total
. population

1900
1910
1920
1930
1950

~

S -1

T

i

Pori

s JT ] .’. n. yzg)

Helsinki Turku Viipuri Tampere Vaasa: %?Tﬁ

[ 4

29.6
26.1
33.7

34.4

{ 32.8

%\ .
“42.
50.1

* 70.8

81.0

82,8

35.3
35.0
.46.8

484
42.6

17.6 -8.5 6.0
4.7 7.7. 6.2
19.9 12,0 8.6

210 109 92
19,0 .2 g5

5.8 725 66.1 N WA

53.5 72.8 73.9
76,2 89.6 81.8
82?4 94,2  89.2
- 83.5 4 . 93.3 "

27.2 15.2 . 9.4
"23.8 12,6 9.3 -

31.6 16.2 11.4
32,2 éé. 14

2
25.5 .8

N.A. N.A. . NA,

1

v

22.5 §2 8.0

35.1 1.8 9.1

28.1 69.4 - 77.1
51.3 8l.0.. 86.1

. '56.9 95.4  N.A.
59.5 93.3 91.2

NA NA L N.A
'25.4 13.5¥ 1274

41.2712.6. 15.0

46.1532:6  N.A.
4.9 2.6 .10.4

N.A. - N.A,

32.2 9.4 ga
37.1 10,0 N.A.

-1

1 Information not a?ﬁi]ab]e

|8

2) Ceded to the Soviet Union in 1945

- L e

e




Tab]e 5. Percentaqe of Swedsh- speak1nq ponu]at1on in F1n1and in 1050 and.
spread of bilingualism by type of‘commun1tv in.those provinces where -
there 15 Swedish -speaking popuiat1on4(50urce A]lﬁgpt & Starck ]981,p 13

Swed1sh speak1nq as A B111nqqpls as percentaqe of
percentage of total )

pODU1at1on Finnish-speakina Swed1sh-speak1nq

_population populatiop . .

Whole country 8.6 T 71 essig
Cities | 1800, 199 S 706
Smaller towns . 47 8.8 62.6
Rural commun1t1es. ,’ 7.3 - . . 3.3 L l;22£§

B4

§_;// " Province of Uusimda . 25.2 . - 25.3 . . 60:7
(south-coast, around ' ' S S
“Helsinki) - - :
 Cities 2.4 -7 Ba.
“Smaller towns 12,9 C 2.9
Rural communities 8 -12.5

‘Province of Turku ana\

-~ R

&

: ;bbri'(squth-Weste , . ' o 7.0
coast) : : | I

Cities

Smaller towns

Rural communities
Province of Ahvenanmaa

u///,._:vjﬂ*and I nds)’ﬁ\
Cities® ;

Rural communities

n

Province of Vaasa
(western coast)
Cities
: Sma]]ef towns

" Rurat communities

S

¢ -
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e TabTe 6. Percentagsy of Swedishgagmakers marrying Finnigh spéakefs;in’Helsinki : ~

(Source:f

A11ardt & Starck, 1981, p, 264) B

Year ‘Men . Women Total
. . '1926. 26.3 1.6 - 145 | 3
1932 295 25:8 . 27.7 g SR

-.413_5L,;i;_ 45.6 e 38.4 42.2 o
1965 . 655 4P  53.3 [ 60.3.
1970 58.1 . .47.7° 53.5 . > T . B

owm . - KR -
1976 63.3 5%.2 82.9 5 \/\

'\— . s . . co o . . . ‘ - . '- ',"_ g :":",'_
T ‘Table 7. Marriages in Helsinki 1n 1976 in re]atlon to. hvnothEt1ca1 random : R

S 1 e

| choice of spouse( ource; ;fg_&, Starck, 1981, p. 265) \ R
W | Hush@nd s 1anguage W1fe s 1anguage Real number (1) EXnected numbg//(Z) ‘Ratio(1: f;

/\/ -

_f - .\ Fimnish  ° }pﬂygnn1sh A__*_/’/ 2.968~ - 2.908 7 e v
\\\\ - Finnish Swedish. 9%5. . ;Ei§' “' © 77 0.60
N s\@dish'* " Finnish 166 - 230 . 072
' ‘Swedish. - Swedish 7 13 - 5.92
Total . ler Y. 3306 3,306 o

[N \ -
: i
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. Table 8. Home language by type of family in an inferview study among Swedish-sp
~_population in Helsinki (Source: Allardt & Starck, 1981, n. 266) '

Home 1anguage' ~ Monolingual Bilingual family \\ A]]T%am} 5 $%<§ 3
. . f --l R . P T gt ".3‘:}‘:;-\
o iy i O
— B W
Only Swedish \90% R 4 i
Mostly Swedish 5% 6%
Swedish and Finnish - . \
. o equally often 2% _ - 165
‘ ~ Mostly Finnish N 3 o 19%
. ~ Only Finnish 1% - 46%
. NO ‘answer, some - .} .
= other language 1% 1%
~ . Total ©ot00% 1003
o (394) - (181)

-

-

Table 9. Children's school language by type pf family in an interview study éh

-, .  Swedish speaking populatign in He]WH (Source: Allardt &S
2981, 9. 270) o . " R

anguage .of instruction  Monolingual ) 'Biliﬁ.ual family A1l famiiieéﬁi Y
- ~ in the schoal ' Swedish fqmi]y ' 2 J - :
 swedish > R IR 401 T
o Fimish - TT 4y - sm g
' Both Swedish-and =~ . : ot ~ Coagh
Finnish , : 5% - 8% 6% v
" Total T~ 100% S o0 00 R

e L e G R L I G L
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oo | Tab]e'ﬁl.Landuaqe use patterns in Finlapd .in a nationvide survev studv in 1978
R (Source: Allardt & Starck, 1981, p. 114) - ; i
L Qkiterion- ' .FinnishiSweﬂish Other Can%t'say' Total _
_ : : _ - . B S —
Mother tongue | 9374 . 6:3%- 0% 003 100.1%
Main. language - 0 93,9% 5845 0.1% 0.1% 99.9% .
Langyad® used as a child in : S o
talking- to mother = - - 93.3%  6,1% 0,6 - ¢ - 100, 0%
. - Language used as"a child in - . SRR ‘ oL,
talking to father . 92,5% 6,8% 0.7% - - . -100,0%. 0
Lahguage preferred when - ‘ , o _ '
3 - X ) [ ot o/ . o 0 . 1
— ﬂFak}ng.to a doctor | 94.2% . 5.3% 0.4% 0,1% . 100.0% . N
. School language o, fe.23t6.0% 1.8 0 - 100.0%
/ ~ Language at place of work a . 94.5% 485  0.7% . 100.0%"\_,'
, \\L» ' Language group one considers - * CoL ) A
_ oneself to belong , 93.2% 5,9%2- 0,5% 08y 100.0% -
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Tablél] Use of F1nnlsh and Swedish in d1fferent contexts amenq the Swedish- speak1nn
ponulation in He]s1nk1 and Vaasa 1n 1977 (Source: Allardt & Starck, 1981_
p. 138-39) : S , C
. o "Helsinkil(o 23 R (37R)
Institutional : Helsin L 1 (N i a a_s.a '37 :
Dor . Only- - Onlv Other = |Only Onty Otner
Homain Sued1sh Bgth F1nn1sh regponse >W5235h Both F1Qn1sh resgonse
1. School slanguage 88 7 8_; 3 T 93 - 4 o2 ~
2. Childhood languace = | 87 0 2 1 90 1 0.
3. Home lanquage during | 86 12 1. 1 o0 . .-9 1 0
: school age N \ S .
4. Home language during | 84 4 1 £ 2 83 9 1 1
(\]gter teens P 5” AU ) S0 AR
5\.Current home lanquage | 69 woon .2, 8. 10- 5 3.
6.  Languaqe used with 59 , 38 7.1 N 22 -6 .
_ childhood friends-. T SRR | , o
' 7 Language used with® |55 3, 2 .0 ., 69 20 3 0
.. former schodlmates | . o .. L7 C - N S
8. Language of ndihgbor-}43 ., 42 - 10 ,. 1. | 8 ° 28 6 0.
_ hood in childhood: - = - o - |
9.' Language offﬁeighbor;L 45 49 6 . 0 64 31 4 0
hood in“school-age | ~ " o ' : ‘ ' ' '
10, Language of area from |41- - 22 ¢ 13 24 | .52 20- 5 22
which spouse chosén ' " ' = : B
11. ﬂanquagé of theater 41 - ﬂ43m '}0¢ o b 67 19 3 10
'12.,Language ‘used with |37 59 " 2° 1 60 3% -3 .3
‘friends in later : . Sl '
teens . 1. L \ \
s ¢ N S 'y . ) )
130 Languagzgused with 37 277 27 -9 ‘ 4*\ 25- 13 14
. - one's boss R A e
“ v . P2 . B i
~14. Language used with 35 16 23 .26 . 64 . 9 5. ..22
o insurance company | ; e C o .
15, Language of neighbor- |32 61 5 .2 50" 45 . 4, f
hood in later teens:| : T ' E o
16. Language of books read 27 40 3 29 51 21 2. 22
17, Language used with' 12 - 73 4 1. |8 .45 3 /0
+~  friends Lo N I RO T
“18. Language used with 18 756 19 6 i\gZ§. 85 -7 4 1
-others at place - L a ‘- ' AT
of work _ o 2 S d R
" 19, Language used in 15 38.0 45 3 59 27 9 - 4
/ grocery store _. o B : S
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' Tab1e12 Dercentage of students studying various 1anquaqes as the f1rst foreian'
' 1anquaqe in the secondary schop] (from qrade 2, aae- ]’+) in Finland ul
T “'r § —,—‘ g o
Year Enqlish German French. Latin Russian; Tota] number of students R
1962 °86.9. 42\ 0.1 203 . 0.1 194.n98
© 1965 60.3 . 38.6. 0.2 0.7 .02 | 214,039 | \
1970 : 78'§ﬁ) 20.2 0.2 0.5 - 0.2+«  267.956 - -
19717 8.5 166 0.2 .. 05 0.2 .278.557. . . |
1972 - 854 13.2 0.2 0.4 0.3 p  277.376
1973 . 88.7 - 10.3 02 0.5 0.3 26153 .
1974 90.7 84 02 04 0.3 . 213406 .
i s ) Note: Since 1972 the&gecondarv school was nhased out and a comnrehens1ve i

school was “introduced. T Do

. ’\Iab1e'13 Percentaqes of Students study1nq var1ous 1anuuaqes as the1r second
o “third or fourth foreign language in the unoer secondarv schoo] (aae
15 - 18) in F1n1and Ly t

_ Year English ﬁenman French' Latin Rus51an Greek Spanish Italy. Hebrew Tota]

g - , +) $) - +) t) - N

- - - - y : E—

1962° 59 87 _/fs Z B Y < 1 O

1965 %2 6 17 - 23 2 U 5.004
1970 37 . 73 38 14 5 > 78.041
S 33 75w 18, 1 5 83.578
1972 27 . 75 18 9 .7 T 88.416:
1973 -2 77 .18 71- - 8. s
1974 5 . 77 w7 5 0. T 92076

_ +) Less than.0.3% for all these 1anguaaes ; '17-, e ; s E

Note: The peﬂlﬁntages do not ddd up to 100 for each year s1nce students had to |

‘start two_new languages when thev entered the upper. secondarv school;, for
~instance, German and Lat1h. 5. . e @




Tab1e14 Percentaqe of students in the upper secondary schoo] bv tvoe of 1anquaqe

. "«‘m

Year English German French Russ1an Latin , Tdtal number}}
1 20r3 1 20r3 1.20r3 1,20r3 1 20r3  of students

L

1975 8.8 11.0 10.4 80.4 0.2 18.3-0.2 10.7 0.4 4.4 92.7360 ..
1976 ‘924 7.0 6.783.5 0.2,19.4 0.3 10.7 0.4 3.6 95502 .

1977  94.8 4.8 4.485.9 0.2 19.9 0.4 10:8 0.4 2.8 lo0.775 o

- Note: 1 means that the language has been started as the first foreign lanauage,
2 and 3 mean that the languafge has been started as the second language -or
the third language. The columns of"1"add up to 100% for each year. The
columns for "2 or 3" add up to more than 100% sioce students have to take )
two new languages.Note also that Swedish has not been entered in the table f
since all Finnish~speaking students have to study 1t Usua]]y 1t was: 1ntro-
duced as the. .second language after Eng11sh

< «,-

‘ Tab]e]!i Percentage of students taking taking the matr1cu1at1on examination tests,i}
in different languages either as an obligatory test (a) or vo]uutarv :
test (b) and combined a+b(c)

e
English  German French “Latin ~Russian _ Others N

abc abcab c a b c a b c ¢
59 33 85 40 41 81 0.2 4.4 4.6 0.86.27.0 0.1 1.0 1.1 Less
77 17 94 21 so'z1 0.2 8.6 8.8 0.7 3.1.3.8 0.2 3.03.2 ;?:;
84 12 96 15 51 66 0.2 9.1 9.3° 0.5 3.1°3.6 0.2 6.0 6.2 |
89 8 97 10 50 60 0.2 9.5 9.7 0.4 2.8 3.2 0.2 5.5 5.7

93 5 % -7‘53 60 0.210.710.9 0.4 1.6 2.0 0.2 6;0 6.2

-

RRE

. <0 A 7 /. R
Swedish has not been entered into the tab]e s1nce a]] F1nn1sh speak1nq A _\fﬂ#

s < e,

students have to take an ob1lgatory test in Swed1sh ’ S ;
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TABLE 15 The comprehens1ve school students by the first and the
second foreign language in 1975 79 (dn percentaqe of a total of

458 297 students.

»

39

First foreign language,

English Swedish Finnish French

German  Russian |’

0.7 - -

1975 91.9  .2,7 . 5™ . 0.2 0.1
1976 92.9 = 2.2 4.6 - 0.2 0.1 |
1977 91.7 3.4 - /a6 0.1 0.3 0.2 |
1978 90.9 - 3.6 - 4.6 - 0.1 0.5 0.3
1979 90.3 4.0 - 4.7 041 0.6 o.%i |
) . . . |
-~ Second foreign language .
English  Swedish  Finnish ‘ﬁ French ~ German Russian
1975 1.3 .  87.5 1.2 - - -
1976 8.1 90.9 1.0 - - -
1977 6.5 92.7 . 0.8 - - -
1978 6.2 '93.1 0.7 - - -
1979 6.8-  92.5 -




